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༄༅། །bl་མ་མyེན།  bl་མ་མyེན།  bl་མ་མyེན། 
དbyིངས་གདོད་མའི་མགོན་པོ་kuན་tu་བཟང་། ། 
ཕ་bl་མ་ཡ་ེཤེས་ཆོས་sku་yེད་མyེན་ན།ོ །
ཆོས་རིག་stོང་བrjོད་brལ་ཡེ་ཤེས་ད་ེsʦོལ་ཅིག ། 

དbyིངས་ཀ་དག་lhuན་rǳོགས་རིག་rʦལ་gyི་kོlང་ནས། །
ཕ་bl་མ་ལོངས་spyོད་ཞ་ིrོ་ཡི་གང་འདོད། །
skyབས་rgyལ་བ་rgy་མཚO་bl་མ་yེད་མyེན་ན།ོ །
བskyེད་rǳོགས་པའི་བདེ་ཆེན་zuང་འjuག་ད་ེདབབ་མཛOད། །



4

དbyིངས་sprོས་brལ་lhuན་gruབ་rnམ་མuན་gyི་རོལ་པ། །
ཕ་stོང་ཉིད་sིང་rj་ེགzuགས་snང་གི་spruལ་sku། །
rj་ེའཁོར་འདས་མཉམ་ཉིད་དག་མཉམ་yེད་མyེན་ན།ོ །
ཆོས་luང་rtོགས་ཤེས་རབ་dr་ིམེད་ད་ེsʦོལ་ཅིག །

གཞི་མ་དམིགས་མ་ངེས་འruལ་སེམས་kyི་སེམས་ཅན། །
duས་མ་ངེས་ཚOར་བ་བདེ་sduག་གི་རིགས་druག །
ལས་མ་ངེས་མ་རིག་lhན་skyེས་kyི་ཡིད་ཤེས། །
rgyuད་བདག་འཛfན་sgrིབ་གཡོག་duག་གsuམ་ལ་གཞི་བཅོལ། །
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ཚOར་rgyu་མuན་sduག་བsŋལ་duག་གsuམ་gyིས་rnམ་འཁོར། །
གཏན་བདེ་བ་འདོད་kyང་sduག་བsŋལ་gyིས་མནར་duས། །
ཕ་དམིགས་མེད་བrʦེ་ཆེན་ཤེས་རབ་kyི་འོད་snང་། །
skyབས་bl་མ་snང་stོང་བrʦེ་ཆེན་yེད་མyེན་ན།ོ །

ཆོས་rtེན་འbེrལ་ཟབ་གསལ་དོན་གཉིས་ད་ེདབབ་མཛOད། །
duས་sིགས་duས་སེམས་ཅན་sduག་འruལ་gyིས་བཅིངས་duས། །
ཕ་དགོས་འདོད་kuན་byuང་པད་དཀར་rd་ོrj་ེཡ་ིའཆང་ཆེན། །
sku་མི་འgyuར་rtག་བrtན་ཚn་མཐའ་ཡས་བuགས་མཛOད། །
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གsuང་འགགས་མེད་མདོ་sŋགས་ཟབ་གསལ་gyི་བduད་rʦི། །
མ་ཉམ་ཐག་myང་འདས་མ་gོrལ་བར་བuགས་གསོལ། ། 
uགས་ཀ་དག་lhuན་gruབ་བདེ་ཆེན་gyི་kོlང་ཡངས། །
ཡེ་གདོད་མའི་མགོན་པོ་rtག་བrtན་ངང་བuགས་མཛOད། །

skyབས་རིགས་བrgy་རིགས་གཅིག་bl་མ་yེད་མyེན་ན།ོ །
ཆོས་luང་rtོགས་གཞི་ལམ་འbrས་bu་ཡ་ིrnམ་བཞག །
yེད་མེད་ན་འyགས་stེང་ཁང་བཟང་ltར་འgyuར་ངེས། །
ད་ེདགོངས་ནས་དགོས་འདོད་ནོར་bu་yེད་བuགས་མཛOད། །
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spyིར་བstན་འgruའv་བདེ་skyིད་bl་sོrག་གི་འbyuང་གནས། །
skyབས་བslu་མེད་བstན་འཛfན་rgy་མཚO་yེད་ཡིན་duས། །
དགོས་གངས་ཅན་ཆོས་sིrད་ཆགས་འཇིག་གི་འཚམས་su། །
དོན་ངེས་པ་lŋ་ldན་དbuགས་འbyིན་du་བuགས་གསོལ། །

skལ་བཟང་སངས་rgyས་byོན་པ་rd་ོrj་ེགདན། །
མདོ་sŋགས་བstན་པ་དར་བ་གངས་རིའ་ིljོངས། །
འཛམ་gིlང་ཞ་ིབདེའ་ིདེད་དཔོན་པད་དཀར་འཆང་། །
luང་rtོགས་yོགས་བcuར་yབ་པའི་བkr་ཤིས་ཤོག །
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བདག་སོགས་འgr་ོབ་མ་rgན་སེམས་ཅན་rnམས། །
blོ་sn་ཆོས་ལ་འgyuར་བའི་བkr་ཤིས་ཤོག །
ཆོས་yོགས་ལམ་དང་མuན་པའི་བkr་ཤིས་ཤོག །
ལམ་མཆོག་ཡེ་ཤེས་འཆར་བའི་བkr་ཤིས་ཤོག །

rtོགས་པས་བདག་rgyuད་gོrལ་བའི་བkr་ཤིས་ཤོག །
མyེན་བrʦེས་གཞན་rgyuད་gོrལ་བའི་བkr་ཤིས་ཤོག །
ཅི་གsuང་བཀའ་བཞིན་sgruབ་པའི་བkr་ཤིས་ཤོག །
uགས་ཡིད་གཅིག་tu་འdrེས་པའི་བkr་ཤིས་ཤོག  །
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2021 spyི་ལོ་གསར་ཚnས་དགའ་stོན་rtེན་འbེrལ་ལ་
མཁའ་འgོr་ནམ་གསལ་rd,་rj.་

ནས་སེམས་ཅན་ཡོངས་kyི་ཚབས་uས་ཏེ་ཤར་མར་

bིrས་ཏེ་uལ་བ་དགེ་ལེགས་འཕེལ།།  །།
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1.  Care for me!  
Care for me!  
My Guru, please care for me! 
Fatherly Guru, wisdom dharmakaya, you are the primordial 
protector, the dhatu, Samantabhadra. Care for me!  
Kindly bestow the dharma’s wisdom – awareness inseparable from 
emptiness, which lies beyond thought and expression.

2.  Fatherly Guru, from within the expanse of the primordial purity 
of the dhatu you manifest whatever peaceful and wrathful means 
of the sambhogakaya as are necessary – all are spontaneously 
perfect as the very expression of awareness.  
Guru, you are a veritable ocean of Buddhas, all of whom are a 
perfect source of refuge; care for me!  
Grant the great bliss of the union of the creation and completion 
phase yogas.
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3.  Fatherly Guru, as the measure of the natural play of the dhatu – 
devoid of any elaboration and spontaneously present – you are 
nirmanakaya, the very embodiment of compassion and emptiness 
conjoined. 
Lord who realizes the evenness of samsara and nirvana, care for me! 
From within the unity of equality and purity, bestow the stainless 
wisdom of the dharmas of scriptural transmission and realization.

4.  The ground [Buddha Nature] is unobservable; however, having 
no definitive realization of this beings become confused. Unsure 
about its duration, the six classes of beings hanker after temporal 
feelings of pleasure and pain. Without any certainty concerning 
their actions, this fundamental distortion of reality becomes co-
emergent with mental activity – the continual grasping at an 
independent, self-identity that obscures the ground. In turn, this 
gives rise to the three poisons which pollute the ground.
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5.  These three poisons fuel the circle of beings’ contaminated life 
and, whilst wishing for permanent happiness, suffering remains 
their lot – the effect of continual dissatisfaction – all of which is 
experienced in ways similar to their respective causes.  
Father, you are my Guru, the embodiment of great love – 
appearing yet empty – with the brilliance of your wisdom and 
your unconditional great love, care for me!

6.  You illuminate the profound meaning of the dharma of dependant 
arising, bring about the two-fold benefit and loosen the shackles 
of confusion that now bind us in these most decadent of times.  
Fatherly Guru, Vajradhara, holder of the White Lotus, you fulfil 
all of our wishes; long may you remain as immutable and stable as 
Amitayus – Buddha of Boundless Life.

7.  Your nectar-like speech illuminates the profound meaning of 
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the sutras and tantras; please remain until all mother beings 
pass beyond suffering. Your mind is the primordially pure and 
spontaneously present vast-expanse of great bliss; primordial 
protector, please remain steadfast forever.

8.  Guru, you are the single embodiment of a hundred Buddha 
families, Care for me! You skilfully present the ground, path and 
fruition of the dharmas of scriptural insight and realization. If it 
weren’t for you, I’d surely fail, like a lovely house build on ice. I 
know this and request you, wish-granting gem, please remain!

9.  Generally, you are the source, the veritable life-force, of the benefit 
and bliss of all – the teachings of Buddha. Tenzin Gyatso, our 
unfailing refuge; with five certainties you breathe life into the 
complete religious and secular traditions of the Land of Snow, 
please remain!
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10.  The Buddha demonstrated awakening at Bodhgaya and his 
teachings of sutra and tantra spread throughout Tibet. And now, 
Holder of the White Lotus, you use them to bring about peace 
in the world. May all be auspicious for the dharmas of scriptural 
transmission and realization to pervade the ten-directions!

11.  May all be auspicious for both myself and all the other old mother 
sentient beings to be led to the dharma, to walk its path and for 
this supreme path to arise as wisdom. May all be auspicious!

12.  May all be auspicious for spiritual realization to liberate me! 
May all be auspicious for my love and wisdom to liberate others! 
May all be auspicious for me to accomplish whatever you tell me 
as a direct command! 
May all be auspicious for my mind to merge with and become one 
with your wisdom!
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On the auspicious occasion of the 
New Year, 2021, I, Khandro Namsal 
Dorje, made this request. I wrote it 
down exactly as it came to me and 
offered it on behalf of all beings.

English Transaltion by Gelong Sean Price



di Khandro Namsel Dorje

Un canto nostalgico pieno di fede e devozione
Una supplica per la lunga vita del mio guru radice
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1.  Lama aiutami!  
Lama aiutami!  
Lama aiutami!

 Tu sei il dharmakāya di saggezza trascendentale, lama paterno 
Samantabhadra, il protettore primordiale, il dhātu. Aiutami! 

 Donami la saggezza trascendentale, la cognizione della vacuità dei 
fenomeni inesprimibile.

2.  Lama paterno, nel dhātu primordialmente puro manifesti a 
piacimento qualsivoglia saṃbhogakāya irato o pacifico, spontanea e 
perfetta manifestazione della tua consapevolezza. 

 Lama, tu che sei il rifugio, oceano di Vittoriosi, aiutami! 
 Concedimi l’unione della grande beatitudine degli stadi di 

generazione e di completamento.

3.  Padre che sei il nirmāṇakāya che personifica l’unione di vacuità 
e compassione, in armonia con le espressioni del dhātu privo di 



19

elaborazioni e spontaneamente presente. 
 Tu che sei il signore che realizza l’uguaglianza di saṃsāra e nirvāṇa da 

uno stato di equità e di purezza, aiutami!
 Concedimi la saggezza immacolata del Dharma delle scritture e delle 

realizzazioni.

4.  Senza realizzare che la base non è osservabile, gli esseri senzienti 
sono confusi. Senza la certezza del momento, i sei tipi di esseri 
sperimentano felicità e sofferenza. Senza la certezza delle loro azioni, 
l’ignoranza innata  emerge dalla coscienza mentale e le oscurazioni 
del continuo afferrarsi al sé   coprono il continuum oscurandolo, e a 
loro volta diventano la base dei tre veleni. 

5.  Pur desiderando la felicità ultima gli esseri sono tormentati dalla 
sofferenza e, vagando nell’esistenza ciclica a causa dei tre veleni, 
sperimentano sofferenza in modo corrispondente alle cause che 
hanno creato. 
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 Padre che sei il mio lama e il mio rifugio, luce di saggezza di grande 
compassione senza destinatario, che appari come grande amore 
seppur vuoto: aiutami!

6.  Tu chiarisci la profonda relazione interdipendente dei fenomeni che 
porta con sé i due benefici, in quest’epoca degenerata in cui gli esseri 
sono incatenati da sofferenza e confusione.

 Padre, sommo Vajradhāra con il loto bianco, sorgente di tutti i 
desideri e le speranze, ti prego di rimanere stabile ed eterno nel corpo 
supremo immutabile, con una vita infinita.

7.  La tua parola senza ostacoli è il nettare che chiarisce i profondi sūtra e 
tantra: ti prego di rimanere finché le madri non saranno liberate dalla 
sofferenza.

 La tua mente suprema è il vasto spazio primordialmente puro e 
spontaneo di grande beatitudine: protettore primordiale, ti prego di 
rimanere stabile per sempre. 
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8.  Lama, tu sei la sola personificazione delle cento famiglie di Buddha, 
aiutami!

 Tu presenti base, sentiero e risultato degli insegnamenti scritturali e di 
realizzazione; senza di te fallirei di certo, come una casa costruita sul 
ghiaccio. 

 È con questa certezza che ti supplico di rimanere, gioiello che 
esaudisce i desideri. 

9.  In generale tu sei la suprema fonte vitale di felicità e benessere degli 
insegnamenti e degli esseri senzienti. 

 Tenzin Gyatso, tu sei il rifugio non ingannevole che possiede il 
beneficio delle cinque certezze, ti prego di rinvigorire la tradizione 
religiosa e secolare del Paese delle nevi, nel caso fosse necessario 
qualora si paventasse la distruzione.

10.  Grazie al fortunato avvento del Buddha a Bodhgaya i suoi 
insegnamenti di sūtra e tantra si sono propagati nel Paese delle nevi.
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 Possa esserci l’auspicio del detentore del loto bianco, il ministro 
della pace nel mondo e della diffusione nelle dieci direzioni degli 
insegnamenti scritturali e di realizzazione. 

11.  Possa esserci l’auspicio per me e per le madri esseri senzienti che 
le nostre menti si rivolgano Dharma, possa esserci l’auspicio del 
Dharma in accordo al sentiero, possa esserci l’auspicio del sentiero 
supremo che sorge come saggezza trascendentale. 

12.  Possa esserci l’auspicio delle realizzazioni che liberano il mio 
continuum, possa esserci l’auspicio che io liberi gli altri con saggezza 
e compassione, possa esserci l’auspicio del praticare qualunque cosa 
mi insegni in accordo alle istruzioni, possa esserci l’auspicio della mia 
mente che si fonde con la tua saggezza. 
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Nella fortunata festività del nuovo 
anno 2021, ho composto questa 
richiesta esattamente come è sorta 
nella mia mente, offrendola a 
nome di tutti gli esseri senzienti. 
Khandro Namsel Dorje

Traduzione Italiana a cura di
Fabrizio Pallotti e Rita Trento
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